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corpus whose existence is a product of the collective experience of the 
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reasons, the corpus and its associated knowledge must be treated in 
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སྒྲ་ཕབ་དང་ཡིིག་སྒྱུར་ལ་བརྟེེ ན་པའིི ་སིྒྲིག་དེེ བ་འདིི ་ནིི་མདོོ ་སྨད་ཅོོ ་ནེེའིི ་ཡུལ་གིྱི་མང་ཚོོགས་དང་མཉམ་འབེྲེལ་
གིྱིས་བྱུང་བ་ཞིིག་ཡིིན་ཞིིང་།  ལས་དོོ ན་འདིི འིི ་ཐོོ ག་མཐའ་བར་གསུམ་དུ་ཁོོ ང་ཅག་གིིས་ཁ་ཞེེ་གཉིི ས་མེེད་
ངང་དངོོ ས་ཤུགས་བརྒྱུད་གསུམ་ནས་རྒྱབ་སྐྱོོ ར་དང་རོོ གས་རམ་གནང་བར་འབྲལ་ཐབས་མེེད།  ངེེ ད་ཅག་གིིས་
ཀྱང་བསམ་པ་རྣམ་དག་གིིས་བཤད་པ་ཞེེས་པའིི ་ངག་རྒྱུན་རྩོོ མ་རིིག་འདིི ་ཉིི ད་འཛིིན་སྐྱོོ ང་སེྤེལ་གསུམ་བྱ་ཡུལ་
དངོོ ས་སུ་གནས་ཤིིང་འཚོོ་བའིི ་ཅོོ ་ནེེའིི ་ཡུལ་གིྱི་མང་ཚོོགས་ཡོོ ངས་ལ་ཐུགས་རེྗེའིི ་གཏང་རག་འགོོ ་མ་ཆེེད་དུ་
གསོོ ལ་བ་ཡིིན། དེེ ་ཡང་ཐོོ ག་མའིི ་སྒྲ་ཕབ་དང་། བར་གིྱི་ཕབ་སྒྱུར་དང་ཡིིག་སྒྱུར། མཐའ་མར་ཉམས་ཞིིབ་ཀིྱི་ལས་
ལ་ཞུགས་པའིི ་བརྒྱུད་རིིམ་ཀུན་ཏུ། ངེ ེ ད་ཅག་གིིས་མ་རྟོོ གས་པ་དང་། ལོ ག་པར་རྟོོ ག་པ་དང་། བརྡར་ཤ་མིི་ཆོོ ད་
པའིི ་གནད་དག་དང་། སྒོོ ས་སུ་དེེ ང་གིི་མངོོ ན་མིིན་ཤུལ་བཞག་རིིག་གནས་ཀིྱི་སིྲིད་ཇུས་རྒྱབ་ལྗོོ ངས་འོོ ག་ངག་རྒྱུན་
རྩོོ མ་རིིག་གིི་འཛིིན་སྐྱོོ ང་སེྤེལ་གསུམ་ལ་བྱུང་དང་འབྱུང་བཞིིན་པའིི ་འཕོོ ་འགྱུར་དང་། དངོོ ས་སུ་ཕྲད་པའིི ་དཀའ་
ངལ་སོོ གས་ཀིྱི་གནས་ཚུལ་དག་ནིི་བཤད་པ་གེྱེར་མཁན་གིྱི་གླུ་པ་རྣམས་ཀིྱིས་མཛུབ་མོོ ས་རིི་སྟོོ ན་ལྟ་བུའིི ་གསལ་
བཤད་གང་ལེེགས་གནང་བའིི ་བཀའ་དྲིི ན་ཁོོ ་ན་ཡིིན། ངག་ཐོོ ག་དང་ཡིིག་ཐོོ ག་ཟུང་འབེྲེལ་གིྱིས་ཕྱོོ གས་སིྒྲིག་བྱས་
པའིི ་བཤད་པའིི ་ལས་གཞིི་འདིི ་ཉིི ད་ཀིྱིས། ཡུལ་མདོོ ་སྨད་ཅོོ ་ནེེ་པའིི ་མིི་རབས་གྲངས་ལས་འདས་པ་ཞིིག་གིི་ཚེེ་
ཡིི་ཕེྲེང་བ་ལས་བརྒྱུད་པའིི ་རིིན་ཐང་རྒྱུན་འཛིིན་གིྱི་སིྙིང་རུས་ཤིིག་མཚོན་བཞིིན་ཡོོ ད་སྟབས། དེ ེ ་དག་ལས་གང་
ཟག་སེྒེར་གིྱི་འཇོོ ན་ནུས་དང་བྱས་རེྗེས། ཐུན་མོོ ང་གིི་ཡུལ་ཚོོའིི་ལུགས་བཟང་དང་མངའ་ཐང་ལ་ངོོ ས་ལེེན་དང་
གུས་བཀུར་འོོ ངས་པའིི ་ཆེེད། གཅིིག་ནས་བཤད་པ་གེྱེར་མཁན་དང་། ཕབ་སྒྱུར་མཁན། ཡིིག་ཆ་བསྡུ་ལེེན་མཁན་
རྣམས་ཀིྱི་མཚན་ཐོོ ་རྣམས་ཇིི་བཞིིན་དུ་རིིམ་པར་བཀོོ ད་ཡོོ ད་པ་དང་། གཉིི ས་ནས་ཡུལ་ལུང་སིྤྱིའིི ་ངོོ ས་ནས་ཀྱང་
མདོོ ་སྨད་ཅོོ ་ནེེ་པའིི ་མང་ཚོོགས་ཞེེས་དེེ བ་འདིི འིི ་མཉམ་འབེྲེལ་རྩོོ མ་པ་པོོའིི་ཐོོ བ་ཐང་གསོོ ལ་ཡོོ ད།

དེེ ་བཞིིན་ལས་དོོ ན་ལག་ལེེན་དུ་བསྟར་བའིི ་བརྒྱུད་རིིམ་དུ། ཕྱོ ོ གས་སོོ་སོོ་ནས་ངེེ ད་ཅག་ལ་དགོོ ངས་འཆར་
སྣ་ཚོོགས་ལྷུག་པོོ ར་བསྩལ་གནང་མཁན་རྣམས་ལ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེ་ཞེེས་སིྙིང་ནས་ཞུ་འདོོ ད་བྱུང་། དགོོ ངས་འཆར་དེེ ་
དག་ལས་བཤད་པའིི ་གེྱེར་ལེེན་གིྱི་རྣམ་པ་དང་རིིམ་པ་ནིི་ཕྱོོ གས་ཀུན་ནས་གཅིིག་མཚུངས་དང་། གཏན་ཆགས་
དང་། སྣ་གཅིིག་ལྟ་བུ་ཞིིག་མིིན་ཚུལ་ར་འཕྲོོ ད་ཅིིང་། ཡུལ་ཕྱོོ གས་མིི་འདྲ་བའིི ་ཀློོ ག་པ་པོོ ་མང་པོོ ས་བཤད་པའིི ་
བརྗོོ ད་དོོ ན་དང་འཛིིན་སྐྱོོ ང་གིི་སྐོོ ར་ལ་ཐུགས་སྣང་དང་གེླེང་མོོ ལ་གིྱི་སྤྲོོ ་བ་འཕེེལ་བའིི ་ཆེེད། དངོོ ས་གཞིིའིི ་ནང་
དོོ ན་གིྱི་སྐོོ ར་རྣམས་བོོ ད་རྒྱ་དབིྱིན་གསུམ་གིྱི་ལམ་ནས་གསལ་བར་མངོོ ན་ཐབས་བྱས་ཏེེ ། བརྗོོ ད་བྱའིི ་པར་གཞིིའིི ་
རྩ་བ་དང་དེེ ་དང་ཐ་དད་དུ་ཡོོ ད་པ་རྣམས་ནིི་ཞབས་མཆན་གིྱི་ཚུལ་དུ་བཀོོ ད་ཡོོ ད།
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ཕེེབས་ཤིིང་སུན་སྣང་ཅིི་ཡང་མེེད་པ་དང་། ཐུགས་འདང་ཆེེན་པོོའིི་ངང་ནས་འབེྲེལ་ཡོོ ད་ཀིྱི་ཤེེས་བྱའིི ་སྐོོ ར་ལ་
གསལ་བཤད་ནན་ཏིི ག་མཛད་པ་དང་། ཉི ི ན་ལྟར་ཁོོ ང་གིི་ལྡུམ་ར་ཆུང་ཆུང་དེེ འིི ་ནང་། ཁོོ ང་ཉིི ད་ཀིྱི་མིི་ཚེེའིི་
བརྒྱུད་རིིམ་དང་འབེྲེལ་ཏེེ ་བཤད་པའིི ་སྐོོ ར་ལ་རྒྱུས་ལོོན་གང་ལེེགས་བྱུང་ཐུབ་པ་དེེ འང་། ཁོོ་བོོ་ཅག་གིི་ལས་སྐལ་
བཟང་པོོ་ཞིིག་ཅིི་ལ་མིིན། སྐ བས་འགར་ཁོོ ང་གིིས་ཀུ་རེེ་དང་རེྩེད་མོོ་རེྩེ ་བའིི ་བཞད་སྒྲ་ནིི་ལྡུམ་རའིི ་ཕྱོོ གས་ཀུན་ཏུ་
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ཁྱབ་ཅིིང་། སྐ བས་འགར་ཁོོ ང་གིི་གཏམ་རྒྱུད་དང་གླུ་སྐད་ཐོོ ས་དུས། ངེ ེ ད་ཅག་གིི་མིིག་ཟུང་ལ་མཆི་མས་བརླན་
པར་བྱས། དེེ ་ལྟར། སྒྲིག་དེེ བ་འདིི འིི ་རྩ་བའིི ་པར་གཞིི་ནིི་ཁོོ ང་གིི་ངག་ནས་བརྒྱུད་པ་ཁོོ ་ན་ཡིིན་ཏེེ ། ཁོོ ང་ཉིི ད་འཇིིག་
རྟེེ ན་འདིི ་ནས་གཏན་དུ་ཕེེབས་སོོ ང་བ་ནིི་ངེེ ད་ཅག་ལ་མཚོན་ན་སེེམས་ཀིྱི་གདུང་བ་བཟོོ ད་ཐབས་བྲལ་བ་ཞིིག་
ཡིིན་ལ། ལྷག་པར་དུ་ཡུལ་མདོོ ་སྨད་ཅོོ ་ནེེ་པ་རྣམས་ལ་མཚོན་ན། འོ ོ ད་མདངས་རྣམ་པར་བཀྲ་བའིི ་ཅོོ ་ནེེའིི ་ཡུལ་
གིྱི་མིི་ཆོོ ས་རིིག་གནས་ཀིྱི་འོོ ད་ཐིི ག་ཅིིག་ནམ་མཁའིི ་དབིྱིངས་སུ་ཐིི མས་སོོ ང་བ་དང་གཉིི ས་སུ་མེེད། དེ ེ འིི ་ཕིྱིར། 
ངེེ ད་ཅག་ཀུན་གིྱིས་མཉེེ མ་འབེྲེལ་དུ་བསྒྲུབས་པའིི ་སིྒྲིག་དེེ བ་འདིི ་ནིི་ཨ་མེྱེས་མོོ ན་གཙུག་གཏོོ ར་ལགས་ལ་ཆེེད་
དུ་རེྗེས་དྲན་དུ་ཕུལ་བ་ཡིིན།

དེེ ་ནས། ཨ་མེྱེས་ཀྲང་རྒྱ་མཚོ་ལགས་ལ་ངེེ ས་པར་དུ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེ་ཞུ་དགོོ ས་ཏེེ ། ཁོོ ང་གིི་གེྱེར་ལེེན་གིྱིས་ངེེ ད་
ཅག་གིི་མིིག་ལམ་དུ་བཤད་པའིི ་གེྱེར་ལུགས་དང་རྣམ་པ་ཕུན་སུམ་ཚོོགས་པའིི ་སྒོོ ་འཕར་ཡངས་པོོ་ཞིིག་ཕེྱེས་
སོོ ང་བ་དང་། གཞན་ཡང་། བཤད་པ་གེྱེར་ལེེན་མཁན་ཨ་མེྱེས་ཁྱུང་རྒྱ་མཚོ་ལགས་དང་། ཨ་མེྱེས་མོོ ན་བསྟན་
འཛིིན་ལགས། ཨ་མེྱེས་ཡུམ་ཚེེ་རིིང་འབུམ་ལགས། ཨ་ཁུ་མོོ ན་རྣམ་གྲོོ ལ་ལགས་དང་། ཨ་ཇོོ ་ལིི་སྒྲོོ ལ་མ་ལགས་ལ་
སོོ གས་པས་བཤད་པའིི ་གེྱེར་ལུགས་གེྱེར་སྟངས་ཀིྱི་སྐོོ ར་ནས། སྔ ་ཕིྱིར་འབེྲེལ་ཡོོ ད་ཀིྱི་གཏམ་བརྗོོ ད་དང་དགོོ ངས་
འཆར་ཞིིབ་ཅིིང་ཕྲ་བ་མང་པོོ ་གནང་བར་ཆེེད་དུ་ཐུགས་རེྗེ་ཆེེ་ཞུ་བ་ཡིིན།

གལ་ཏེེ ་རྒན་གུ་རུ་ཚེེ་རིིང་ལགས་དང་རྒན་ཧྥན་ཞུའོོ ་ཡོོན་ལགས་ནས། ཁོོ ང་གཉིི ས་ཀིྱིས་འདས་པའིི ་མིི་ལོོ་
སུམ་ཅུ་ལྷག་གིི་རིིང་དུ་བསྡུ་སིྒྲིག་གནང་བའིི ་ཡིིག་ཚགས་རྣམས་ཕངས་མེེད་དུ་བསྩལ་བ་མིིན་ཚེེ། སྒྲི ག་དེེ བ་འདིི ་
ཉིི ད་དེེ ང་གིི་རྣམ་པ་འདིི ་འདྲ་ཞིིག་ཏུ་འགྱུར་ཐབས་གཏན་ནས་མེེད་པས། ཡིིག་ཚགས་དེེ ་དག་ནིི་ངེེ ད་ཅག་གིི་
སྒྲ་ཕབ་ཁ་གསབ་བེྱེད་པའིི ་མཐུན་རེྐྱེན་ལེེགས་ཤོོ ས་སུ་གྱུར་ཅིིང་། ལྷག་པར་དུ་མིི་རབས་ཤིིག་གིི་རིིག་གནས་པ་
རྣམས་ཀིྱིས་བཤད་པའིི ་འཛིིན་སྐྱོོ ང་སེྤེལ་གསུམ་གིྱི་ཐད་ལ་བཞག་པའིི ་མཛད་རེྗེས་ཀྱང་མཚོན་ཡོོ ད། ཡིིན་ནའང་། ངེེ ད་
ཅག་གིི་ལས་དོོ ན་ལ་ཕན་འབྲས་དངོོ ས་སུ་བྱུང་བའིི ་ཡིིག་ཆ་མང་པོོ་ཞིིག་གིི་མཇུག་བྱང་དུ་ཕྱོོ གས་སིྒྲིག་གནང་
མཁན་དང་ཡུལ་དུས་ཀིྱི་གནས་ཚུལ་རྣམས་མིི་གསལ་བའིི ་རེྐྱེན་གིྱིས། སྔ ར་བཤད་པའིི ་གེྱེར་ལེེན་རྒྱུན་འཛིིན་
གོོ ང་འཕེེལ་གིྱི་དོོ ན་དུ། ལྷག་བསམ་དཀར་པོོ ས་དཀའ་བ་དང་དུ་བླངས་ཡོོ ད་པའིི ་མིི་སྣ་མང་པོོ་ཞིིག་གིི་མཚན་
འགོོ ད་ཐབས་བྲལ་བ་ནིི་ཆེེས་ཡིིད་ཕངས་དགོོ ས་པ་ཞིིག་ཏུ་གྱུར།

ལས་དོོ ན་འདིི ་ཉིི ད་བརྒྱུད་ནས། ཅོོ ་ནེེ་པའིི ་ཡུལ་མིི་མང་པོོ་ཞིིག་དང་ངོོ ་ཤེེས་ཤིིང་འདྲིི ས་པར་གྱུར་ལ། ཁོོ ང་
རྣམས་ལ་བཀའ་འདྲིི ་དང་བགོྲོ་གེླེང་ཐེེངས་མང་པོོ ་བྱས་ཐུབ་པ་དེེ འང་། ངེ ེ ད་རྣམས་ཉམས་ཞིིབ་ཀིྱི་མཇལ་ལམ་
རིིང་མོོ ་ནས་སྔ་ཕིྱིར་བིྱིན་རླབས་ཀིྱི་ཚན་ཁ་ཞུ་ཡུལ་རིིམ་པར་རེྙེད་པ་དང་གཉིི ས་སུ་མེེད། ཅོོ ་ནེེ་དགོོ ན་པའིི ་དགེེ་
བཤེེས་བློོ ་བཟང་དགེེ་འདུན་མཆོོ ག་དང་། དགེེ་བཤེེས་བྱམས་པ་རྒྱ་མཚོ་མཆོོ ག ཨ་ཁུ་དཔལ་ལྡན་མཆོོ ག དེ ེ ་
བཞིིན་དྲིི ན་དྲན་དགོོ ན་པའིི ་ཨ་ཁུ་བྱམས་པ་བཟང་པོོ ་མཆོོ ག་ལ་སོོ གས་པས་ཕྱག་ལས་ལ་བེྲེལ་བ་ཆེེ་རུང་གསེེར་
ལས་དཀོོ ན་པའིི ་དུས་ཚོོད་མང་པོོ ་བཏང་སེྟེ། ངེ ེ ད་རྣམས་ལ་ཐུགས་ཁུར་དང་རྒྱབ་སྐྱོོ ར་ཚད་མེེད་གནང་བ་དང་། 
ཁོོ ང་ཅག་བརྒྱུད་ནས་བཤད་པ་གེྱེར་ལེེན་མཁན་མང་པོོ་ཞིིག་ངོོ ་ཤེེས་པར་བརྟེེ ན། དེ ེ ང་གིི་བཤད་པའིི ་རིིག་གནས་
སླར་གསོོ ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་མངོོ ན་མིིན་ཤུལ་བཞག་རིིག་གནས་ཀིྱི་གནས་ཚུལ་སྐོོ ར་ལའང་ཤེེས་རྟོོ གས་ལེེགས་
པར་བྱུང་། གཞན་ཡང་། བོོ ད་ལྗོོ ངས་སློོ བ་གྲྭ་ཆེེན་མོོའིི་སློོ བ་མ་བན་དེེ ་འཚོོ་ལགས་དང་། ནུབ་བྱང་མིི་རིིགས་སློོ བ་
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致谢

我们要将最深沉的感激献给滋养和传承“释巴”的卓尼藏族。编辑和翻译
这本书是一个复杂的过程。在此期间，我们得益于和自己族群各种形式且
不同程度的合作。从开始录制释巴到翻译已遗失的文化元素，再到理解释
巴于当今非物质文化遗产框架中的变革，此项目尤其受益于演唱艺人们
在每个阶段的指导。口述与书写的合集构成了释巴，他基于卓尼数代人的
整体经历而存在。我们要感谢个体的才识投入和集体的文化担当对释巴
及其相关知识的贡献。因此，我们将艺人、转写人和文本收集者的名字都
列在了书中，并将卓尼藏族社群的成员作为此书的合著者。

我们感谢针对释巴提出多种多样的见解的人。他们激励笔者寻找方
法，并且论证释巴的形式与表演在当今卓尼绝对不是单一的、固化的或同
质的。以三语呈现释巴来消除语言障碍，并用脚注展示当前所流传的不同
释巴版本，我们期望卓尼和其他地方的读者都能就释巴及其传承进行持
久的对话。

我们希望向许多个人表达谢忱。首先是阿乃（祖父）蒙子斗。我们感谢他
慷慨又不知疲倦地分享关于释巴的丰富知识。我们很荣幸能在他的陪伴
下，于他家的小院里度过日出日落，听他讲述释巴相关的知识和自己的经
历。他的幽默让小院充满欢笑。他的故事和歌谣时常湿润我们的眼睛。他
的释巴口述塑造了本书的核心。他的离世带走了卓尼文化宝库中最亮的
一抹光彩，也在我们心里留下了不能愈合的伤口。故而我们将此书献给阿
乃蒙子斗。

其次，我们非常感激阿乃张嘉措的支持。他所唱的诗节为我们开启了一
扇大门，让我们有机会欣赏不同歌手所呈现的释巴表演的多样性。我们也
感谢阿乃全嘉措、阿乃蒙丹增、阿乃俞才让本、阿古蒙纳召和阿哥李卓玛
等歌者。他们向我们分享了对释巴表演的洞见。

格日才让和范学勇在过去三十年间薮辑了释巴的各种文本。如果不是
他们的慷慨分享，这本书就不会有现在这样的形态。他们的文本补充了我
们的录音，并反映出几代歌者和学者在释巴保存及传承中的辛勤付出。由
于这些文本没有一一记录转写者与抄写者的名字和日期，我们很遗憾未
能确定出更多的姓名。然而，我们深深受惠于这些前辈的工作。

对我们而言，这本书代表着一次收获颇丰的旅程。在这段旅途中，我们
结识了许多非比寻常的人。我们感谢卓尼大寺的格西洛桑根敦、格西强巴
嘉措、阿古班丹，以及知知寺的阿古香巴桑宝对这个项目给予的许多重要
支持。他们帮助我们联系致力于释巴表演的传承人和释巴爱好者，让我们
有机会了解释巴的复兴和方兴未艾的非物质文化遗产认定之间的关联。
我们感谢西北民族大学的卓玛才旦和西藏大学的万代草拨冗通读了藏文



文本。我们也感谢尤久曼分享了迭部口述传统的系列书籍，从而使我们能
够考察释巴和相邻地区的口述传统之间的关联。

在卓尼以外的地方，格西谢格、麦吉尔大学的曲提固伦（弥如提堪布）
和香港大学的扎西旺楚克博士分享了他们对释巴的宗教方面的洞见，对
此我们真诚致谢。我们感谢玛雅·道芮奥设计了地图。最后，我们将诚挚的
谢意致以两位评稿人：安德鲁·奎特曼博士和蒂姆斯·瑟斯顿博士。他们无
私地投入了时间，以敏锐的洞察力和非凡的耐心阅读了书稿。他们建设性
的意见与贯穿全书的细致评论不仅加强了我们的论点，而且极大地改进
了本书。

感谢加拿大社会与人文研究委员会（SSHRC）的资助让我们发起此项
研究（#892-2018-2010）。我们也感激英属哥伦比亚大学的“公共学者项
目”和火鸟人类学研究基金会在资金与策略上的支持。无需赘言，如本书
中有任何错误、不准确和误释，我们欢迎方家指正。


